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ОСОБЛИВОСТІ ВИЗНАЧЕННЯ КИТАЙСЬКО-АМЕРИКАНСЬКОЇ 

ЛІТЕРАТУРИ 

Китайсько-американська література як складова азійсько-американської літератури 

та американської літератури загалом стала відомою на теренах літературознавства лише 

в 1970-х роках [4]. Поштовхом до переосмислення значущості творів, написаних людьми 

з китайським корінням, став рух за громадянські права в США 1960-х років [3]. Згодом 

це сприяло видавництву антологій прозових та поетичних творів азійсько-американських 

письменників. Відомий американський письменник і драматург китайського походження 

Френк Чін у передмові до антологій «Айййііііі! Антологія азійсько-американських 

письменників» («Aiiieeeee!: An Anthology of Asian-American Writers», 1974) зауважив, що 

не місце народження письменника має визначати приналежність його творчості до галузі 

китайсько-американської літератури. Він вважав, що мірою азійсько-американської 

природи творів має бути «народження чуттєвості» («the birth of sensibility»). У поняття 

«чуттєвість» Френк Чін вкладав не особистий досвід життя в Китаї, а дослідження 

китайської історії, культури, філософської думки, проведені письменником, ретельно 

зібрана ним інформація, втілена у літературному творі [2]. 

Ширлі Геок-лін Лім та Емі Лін у збірці есеїв «Прочитання азійсько-американської 

літератури» («Reading the Literatures of Asian America», 1992) суттєво розширили поняття 

азійсько-американської літератури, вбачаючи у ній явище цілісне [3]. Вони вважали за 

необхідне вивчати такі твори з історичної точки зору, тож включили до переліку твори 

написані азійськими мовами, автобіографії освічених емігрантів у першому поколінні і 

навіть нотатки азійських туристів у Сполучених Штатах Америки. 

Кінг-Кок Чун та Стен Йогі у книзі «Азійсько-американська література: анотована 

бібліографія» («Asian American Literature: An Annotated Bibliography», 1988) асоціюють 

азійсько-американську літературу зі всією північноамериканською азійською 

літературою [1]. Таке широке бачення дослідники пояснюють тим, що ця література 

знаходиться лише на початковому етапі формування, тож місце народження, покоління 

еміграції письменників не є важливим. 

У розумінні сучасних науковців, при визначенні китайсько-американської 

літератури неможна розділяти китайську та американську частини літературних творів 

письменників-емігрантів, оскільки китайськість – це їх фундамент, а американськість – 

їх дім [4]. Без будь-якої зі складових така література не зможе повноцінно існувати, а тому 

повинна містити твори як англійською, так і китайською мовами, написані у США, 

незалежно від місця народження автора. 
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